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KIRAAT FARKLILIKLARININ MEALE 
YANSITILMASIYLA İLGILI İYILEŞTIRMEYE 

AÇIK ALANLAR: KUR’AN YOLU MEALI 
ÖRNEĞI

Dr. Öğr. Üyesi Mustafa SAĞLAM 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi İlahiyat Fakültesi

GİRİŞ

Kur’an ile ilgili araştırmalar yapmanın amaçlarından biri 
onun daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmaktır. Bu araştır-
maları yaparken farklı disiplinlerden yararlanmak gerekir. Zira 
farklı alanları inceleyen ilim dallarının bakış açıları da farklıdır. 
Bu durum Kur’an’ın anlam dünyası açısından büyük bir zengin-
liği ortaya koyduğu gibi daha iyi anlaşılmasına yönelik de kat-
kılar sağlar.

Kıraat ilmi daha çok Kur’an’ın tilavet yönüyle ilgilenen bir 
ilim dalı olmasına rağmen zengin literatürü ile Kur’an araştır-
maları bakımından da geniş imkânlar sunar. Nitekim Kıraat 
ilmi, “Kur’an kelimelerinin okunuşunu incelerken bu okuyuşta-
ki farklılıkları ravilerine nispetle konu edinen ilimdir” diye tarif 
edilmektedir.1

Bu tarifi incelediğimiz zaman Kıraat ilminin ilgi alanını, 
Kur’an metninin bizzat kendisinin oluşturduğunu ancak bu 
metnin büsbütün farklı okuyuşlara konu olacak bir durumda 

1	 İbnü’l-Cezerî, Müncidü’l-Mukri’în ve Mürşidü’t-Tâlibîn, thk. Zekeriyya Umey-
rât, Dâru’l-Kütübi’l-‘İlmiyye, Beyrut 1999, s. 9.
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olmadığını görürüz. Nitekim Kurrâ’nın ittifak ettiği kısımların 
sayıca daha çok, ihtilaf ettiği kısımların ise daha az olması bunun 
bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır.1 Yine de bu durum 
kıraat farklılıklarının bir vakıa olarak karşımızda durduğunu ve 
Kur’an’ın anlaşılmasında birçok müfessirin bu farklılıklardan 
oldukça fazla yararlandığı gerçeğini ortadan kaldırmamaktadır. 
Öyleyse çoğu özlü birer tefsir mahiyetinde açıklamalar da eklen-
miş olan günümüz meallerinde de bu ilim dalının verilerinden 
faydalanmak gerekir.

Bu çalışmamızda Kur’an Yolu Meali’nde kıraatlerden ne öl-
çüde yararlanılıp yararlanılmadığı konusu üzerinde duracağız. 
Kur’an Yolu müellifleri tefsirin takdiminde “tefsir kitaplarında 
kıraatlerle ilgili bazı teknik ayrıntıları ve farklı tespitleri amaç 
bakımından önemli olmadıkça aktarmayacaklarını” ifade etmiş-
lerdir.2 Nitekim Kur’an Yolu Meali’ni incelediğimiz zaman kıra-
atlerden çok az yararlanıldığı izlenimi hâsıl olmaktadır. Ancak 
çok az bazı yerlerde açıklama paragraflarında, bazı yerlerde de 
metnin içerisinde örtük biçimde kıraatlerden yararlanıldığı dü-
şüncesindeyiz. Bütün bunları tebliğimiz içerisinde üç başlık ha-
linde bizzat mealden örnekler vermek suretiyle ortaya koymaya 
çalışacağız.

1. ÂSIM KIRAATİNDEN BAŞKA KIRAATE GÖRE MEAL 

VERİLEN AYETLER

Günümüzde İslâm ülkelerinde Âsım (ö. 127/745) kıraati 
üzerine yazılmış mushaflar çok yaygın olarak basılmaktadır. Bu 
durum Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından Türkiye’de basılan 
mushaflar için de geçerlidir. Nitekim araştırmamıza konu olan 
Kur’an Yolu Meali’nin Arapça metin kısmında da Âsım kıraatinin 
Hafs (ö. 180/796) rivayeti esas alınmıştır. Biz bu başlık altında 
Kur’an Yolu Meali’nde, tilavette esas alınan Âsım kıraatinden 

1	 Mehmet Ünal, Kur’an’ın Anlaşılmasında Kıraat Farklılıklarının Rolü, Fecr Yayı-
nevi, İstanbul 2005, s. 132.

2	 Hayrettin Karaman, Mustafa Çağrıcı, İbrahim Kâfi Dönmez, Sadrettin Gü-
müş, Kur’an Yolu: Türkçe Meal ve Tefsir, Ankara 2006, I, s. 80.
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başka kıraate göre meal verilen ayetlerden örnekler vereceğiz.
Konu ile ilgili olarak ilk örneğimiz, Bakara 2/51. ayette ge-

çen (ًَوَإذِْ وَاعَدْناَ مُوسَىۤ أرَْبعَِينَ ليَْلة) “Mûsâ’ya kırk gece için söz vermiştik.” 
ifadesidir. Ayette geçen (َوَاعَدْنا) “sözleştik” kelimesini Ebû Ca’fer 
(ö. 130/747-48), Ebû Amr (ö. 154/771) ve Ya’kûb (ö. 205/821) kı-
raatleri (َوَعَدْنا) ifadesiyle “söz verdik” anlamında okumuşlardır.1 
Kur’an Yolu Meali’nde “söz vermiştik” ifadesiyle Âsım kıraatinin 
dışında bir meal tercihinde bulunulmuş ancak ne meal metnin-
de ne de açıklamada buna değinilmemiştir. “Söz vermek” ile 
“sözleşmek” birbirine yakın anlamlarda olsa da farklı anlamlara 
gelen iki ifadedir. Söz vermek, bir işi yapacağını kesinlikle bil-
dirmek; sözleşmek ise belli bir yerde, belli bir saatte buluşmayı 
kararlaştırmak anlamına gelmektedir.2 Dolayısıyla bu ayette ti-
lavet edilen kıraatle, tercih edilen meal birbirine uymamaktadır.

Konuya dair diğer bir örneğimiz Bakara 2/260. ayette (ْقاَلَ فخَُذ 
َّيْرِ فصَُرْهُنَّ إلِيَْكَ ثمَُّ اجْعلَْ عَلىَ كُلِّ جَبلٍَ مِنْهُنَّ جُزْءً  Rabbi, “kuşlardan“ (اأرَْبعَةًَ مِنَ الط

dört tane al, onları kendine alıştır, sonra ‘parçalayıp’ her bir tepeye 
onlardan bir parça bırak…” geçen (َصَار) kelimesidir. Bu kelime hem 
öldürmek, parçalamak hem de ülfet edip alıştırmak anlamına ge-
lebilmektedir. Kelime (  kalıbıyla okunursa “öldürüp parça (فصَُرْهُنَّ
parça etmek” anlamına gelir. Kıraat imamlarının çoğu bu şekilde 
okumuşlardır. Ancak kelimeyi Ebû Ca’fer, Hamza (ö. 156/773), 
Halef (ö. 229/844) ve Ruveys (ö. 238/852) gibi kıraat imamları 
(  şeklinde; kendine alıştırmak, ülfet ettirmek anlamında (فصَِرْهُنَّ
okumuşlardır.3 Kur’an Yolu Meali’nde “alıştırmak” manası tercih 
edilmiş, altında da açıklama bilgisiyle kesin bilgiye ulaşmanın 
mertebeleri zikredilmiştir. Esas mana tercihiyle “alıştırmak” 
anlamı verilmiş sonra da parantez içerisinde “parçalamak” an-
lamıyla hissî mucize ile ilgili anlayış farkından kaynaklanan bu 

1	 Muhammed Fehd Hârûf, et-Teshîl li Kıraati’t-Tenzîl, Dâru’l-Beyrûtî, Şam 
1999, s. 8.

2	 D. Mehmet Doğan, Temel Büyük Türkçe Sözlük, Bahar Yayınları, İstanbul 1994, 
s. 712.

3	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, thk. Ali Muhammed ed-Dabbâ‘, Dâ-
ru’l-Kütübi’l-‘İlmiyye, Beyrut 1998, II, s. 174.



603

D Ö R D Ü N C Ü  O T U R U M

yorum farklılığında orta yol bulunmaya çalışılmıştır. Ancak ter-
cih edilen mana ile okunan kıraatin farklılık arz etmesi bir prob-
lem olarak gözükmektedir. Zira açıklama bölümünde kıraat 
farklılığından kaynaklanan bu duruma işaret edilmemiştir.

Bir başka örnek de Âl-i İmrân 3/73’te bulunmaktadır. Aye-
tin ilgili kısmının metni ve meali şöyledir: (ْأنَْ يؤُْتىَۤ أحََدٌ مِثْلَ مَاۤ أوُتيِتُم 
رَبكُِّمْ عِنْدَ  وكُمْ  يحَُاجُّۤ  Birine, size verilenin benzeri veriliyor diye…“ (أوَْ 
mi veya rabbinizin huzurunda aleyhinize deliller getirecekler diye mi 
‘böyle davranıyorsunuz?’...”  Ayette geçen (َۤيؤُْتى -veriliyor ol“ (أنَْ 
ması” ifadesi kıraat imamlarının çoğuna göre (َۤأنَْ يؤُْتى) biçiminde 
istifhâm hemzesiz okunurken, İbn Kesîr (ö. 120/738) kıraatine 
göre (َۤيؤُْتى  veriliyor olması mı” şeklinde istifhâm hemzeli“ (أأَنَْ 
olarak okunmaktadır.1 Kur’an Yolu Meali’nde tercüme yapılır-
ken tilavet edilen kıraat istifhâm hemzeli olmamasına rağmen 
istifham hemzeli olarak İbn Kesîr kıraatine göre anlam verilmiş 
ancak ne meal içinde ne de açıklama bölümünde bu farklı kıra-
ate işaret edilmiştir. Dolayısıyla burada da kıraat edilenle meal 
olarak verilen arasında bir uyumsuzluk söz konusu olmaktadır.

Hûd 11/46. ayette geçen (ٍَِّهُ عَمَلٌ غيَْرُ صَالح -ifadesi de başka kıra (إنِ
ate göre anlam verilerek meallendirilen ayetlerden biridir. Ayetin 
ilgili bölümü şöyledir: (ٍَِّهُ عَمَلٌ غيَْرُ صَالح َّهُ ليَْسَ مِنْ أهَْلكَِ إنِ  Allah“ (قاَلَ ياَنوُحُ إنِ
buyurdu ki: Ey Nûh! O senin ailenden değildir. Çünkü onun yaptığı iyi 
olmayan bir iştir…” Ayette geçen (ٍِعَمَلٌ غيَْرُ صَالح َّهُ   ,ifadesi Hz. Ali (إنِ

İbn Abbas, Hz. Aişe tarafından ve Kisâî (ö. 189/805) ile Ya’kûb’un 
kıraatiyle (ٍَِّهُ عَمِلَ غيَْرَ صَالح  şeklinde okunmuştur.2 Kur’an Yolu’nda (إنِ
verilen “Onun yaptığı iyi olmayan bir iştir.” meali tercih olarak bu 
kıraatten faydalanılmış olabileceğini hatıra getirmektedir. Netice-
de burada zamire üç türlü takdir yapılabilir:

a) “O, kâfir ve isyankâr biriydi.” anlamında Hz. Nuh’un oğ-
luna gönderilebilir. 

1	 Abdülfettâh Kâdî, el-Büdûru’z-Zâhira fi’l-Kırâati’l-‘Aşri’l-Mütevâtira min Tarî-
kayi’ş-Şâtıbiyye ve’d-Dürre, thk. Ahmed İnâye, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut 
2005, s. 66.

2	 Muhammed Fehd Hârûf, et-Teshîl li Kıraati’t-Tenzîl, s. 227; Ebû Hayyân el-En-
delûsî, el-Bahru’l-Muhît, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 1993, V, s. 229.
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b) “Hz. Nuh’un oğlunun yaptığı iş, doğru olmayan bir işti.” 
şeklinde Hz. Nûh’un oğlu tarafından yapılan işe gönderilebilir. 
Nitekim Kur’an Yolu Meali böyle mana vermiştir. Bu meal Kisâî 
kıraatiyle örtüşmektedir. Bu durum, yine örtük olarak tilavet 
olunan kıraatten başka bir kıraatten yararlanıldığı ancak bilgi 
verilmediği sonucuna ulaştırmaktadır. 

c) “Hz. Nuh’un oğlu hakkındaki bağışlanma isteği olabilir.” 
Ayetin iç bağlamına daha uygun gelen anlam budur. Ancak 
Kur’an Yolu Meali, çoğunlukla lafza bağlı kalarak anlam verilen 
bir meal olmasına rağmen bu anlam tercih edilmemiştir. 

Meryem 19/24. ayette de benzer bir durum söz konusudur. 
سَريًِّا) تحَْتكَِ  رَبُّكِ  جَعلََ  قدَْ  تحَْزَنيِ   َّ ألَا تحَْتِهاَۤ  مِنْ   Aşağısından biri ona“ (فنَاَداَهَا 
şöyle seslendi: “Tasalanma! Rabbin senin altında bir su kaynağı ya-
ratmıştır.” Ayette geçen (َۤمِنْ تحَْتِها) ifadesi İbn Kesîr, Ebû Amr, İbn 
Âmir (ö. 118/736), Şu’be (ö. 193/809) ve Ruveys kıraatlerinde 
-aşa“ (مَنْ تحَْتهَاَۤ) şeklinde okunur.1 Kur’an Yolu’nda anlam (مَنْ تحَْتهَاَۤ)
ğısından biri ona seslendi” okuyuşuna göre verilmektedir. Bu 
durum, tilavet edilenden farklı olarak başka kıraatlerden biriyle 
meal verildiğine işaret etmektedir. Ancak meal içerisinde bu du-
rum açıklama olarak belirtilmemiştir.

Zuhruf 43/18. ayette geçen (ُأ -süs püs içinde büyütüle“ (ينُشََّ
cek” kelimesinin tercümesinde de yararlanılan kıraatin ifade 
edilmemesi açısından bir sıkıntı vardır. Ayet şöyledir: (ُأ  أوََمَنْ ينُشََّ
وَهُوَ فيِ الْخِصَامِ غيَْرُ مُبِينٍ  Mücadelede başarısız olarak ömrünü“ (فيِ الْحِلْيةَِ 
süslenmekle geçirecek olan kız çocuğu mu? diye öfkeyle sorar.” Ayette 
geçen (ُأ  kelimesini kıraat imamlarından Hamza, Kisâî, Halef (ينُشََّ
ve Hafs (ُأ  (ينَْشَأ) şeklinde okumuş, diğer kıraat imamları ise (ينُشََّ
“süs püs içinde büyüyecek” şeklinde okumuşlardır.2 Kur’an Yolu 
Meali’nde verilen mana, fiile meçhul değil de malum kalıpta an-
lam verilmesine bağlıdır. Dolayısıyla bu durum da yine tilavet 

1	 İbnü’l-Cezerî,  Tahbîru’t-Teysîr fi’l-Kırââti’l-‘Aşr , thk. Ahmed Muhammed 
Muflih el-Kudât, Dâru’l-Furkân li’n-Neşr ve’t-Tevzî‘, Ürdün 2000, s. 454. 

2	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, II, s. 275; Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî, Zâ-
dü’l-Mesîr fî ‘İlmi’t-Tefsîr, thk. Züheyr eş-Şâviş, el-Mektebü’l-İslâmî, Beyrut 
1983, VII, s. 306.
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edilen okuyuşla manada tercih edilen meal arasında uyumsuz-
luğa işaret etmektedir.

2. MEAL VERİRKEN KIRAAT FARKI İLE İLGİLİ AÇIKLAMA 

YAPILAN AYETLER

Bu başlık altında vereceğimiz örneklerde iki husus öne çık-
maktadır. Birincisi mealin, diğer kıraat ile örtüşecek ve onun 
manasını da karşılayabilecek şekilde örtük olarak cümlenin içe-
risine yedirilmiş bir şekilde verildiği; ikincisi de mealin kıraat 
farkı ile ilgili olarak kısa bir açıklama yapmak suretiyle verildiği 
yerlerdir. Şimdi her iki duruma dair örnekler üzerinden konuyu 
izah etmeye çalışalım: 

İlk olarak Kur’an Yolu Meali’nde farklı kıraat ile örtüşecek 
ve onun manasını da hissettirebilecek/kapsayabilecek şekil-
de mana verilen yerler söz konusudur. Mealinde kıraatle ilgili 
açıklama verilmeyen ancak her iki manayı da hissettirecek şe-
kilde verilen yerlerden birincisine dair örneğimiz Bakara 2/222. 

ayettir: (َّْرْنَ فأَْتوُهُنَّ مِن  فاَعْتزَلِوُا النِّسَاءَۤ فيِ الْمَحِيضِ وَلاَ تقَْرَبوُهُنَّ حَتَّى يطَْهُرْنَ فإَِذاَ تطَهَ

ُ  ,Bu sebeple âdet günlerinde kadınlardan ayrı durun…“ (حَيْثُ أمََرَكُمُ اللَّ
temizlenmedikçe onlarla cinsel ilişkide bulunmayın. İyice temizlendik-
lerinde onlara Allah’ın emrettiği şekilde yaklaşın…” Ayette geçen 
-kelimesi genel olarak “özel halleri geçinceye kadar” anla (يطَْهُرْنَ)
mında (َيطَْهُرْن) kalıbıyla okunmaktadır. Ancak İbn Şu‘be, Hamza, 
Kisâî ve Halef  “yıkanıp iyice temizleninceye kadar” anlamında 
َّهَّرْنَ)  kıraatiyle okumuşlardır.1 Ayette kadının, süre olarak âdet (يطَ
döneminin bitmesi ile mi temizlenmiş olacağı ya da âdet dönemi 
bittikten sonra yıkanmasıyla birlikte mi temiz olup cinsel ilişkide 
bulunmanın helal olacağı konusu temelde bu kelimenin kıraa-
tindeki farklı okuyuşa dayanmaktadır. Hatta mezhepsel görüş 
ayrılığının temeli de hangi kıraatin benimsendiği ile alakalıdır. 
Kur’an Yolu Meali’nde “temizlenmedikçe” anlamı tercih edilmiş-
tir. “Temizlenmedikçe” ifadesi her iki anlamı da hissettirecek şe-

1	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, II, s. 171.
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kilde verilmiş fakat meal içerisinde ya da açıklama bölümünde 
farklı kıraatle ilgili herhangi bir bilgi verilmemiştir.

Aynı başlık altında diğer bir örneğimiz de Nisâ 4/43. ayettir: 
 (أوَْ جَاءَۤ أحََدٌ مِنْكُمْ مِنَ الْغاَئۤطِِ أوَْ لامََسْتُمُ النِّسَاءَۤ فلَمَْ تجَِدُوا مَاءًۤ فتَيَمََّمُوا صَعِيدًا طيَِّبًا)
“…Yahut sizden biriniz ayakyolundan gelirse ya da kadınlara doku-
nup da -bu durumlarda- su bulamamışsanız o zaman temiz bir toprağa 
yönelin (teyemmüm edin)…” Ayette geçen ve “cinsel ilişki” anla-
mına gelen (لامََسْتُم) kelimesi Hamza, Kisâî ve Halef tarafından 
“sadece elle ve bedenen dokunmak” anlamında (لمََسْتُم) şeklinde 
okunmuştur.1 Kur’an Yolu Meali’nde ifade sadece “dokunmak” 
şeklinde yine iki manayı da hissettirecek şekilde verilmiştir. 
Açıklama eklenerek teyemmümün nasıl yapılacağı anlatılmıştır. 
Mealde kıraat açısından da farklılığa neden olan okuyuşlar, bun-
ların manaya etkisi ve mezhepler arası yorum farklılığına neden 
olması gibi durumlar açıklanmamış, belki de tefsire bırakılmış-
tır. Ancak meal üzerinde de kısa bir açıklama ile bu durum be-
lirtilse daha güzel olurdu. Nitekim meal ve tefsir her ne kadar 
birbiriyle bağlantılı olsa da neticede birbirinden ayrı şeylerdir. 

 	 İkinci olarak Kur’an Yolu Meali’nde kıraat farkı ile ilgili 
açıklama yapılarak izahta bulunulan yerler de söz konusudur. 
Mealde farklı kıraate göre açıklama yapılan dört yer tespit ettik. 

Bu yerlerden biri Kasas 28/48. ayettir: (َّا إنِ وَقاَلوُاۤ  تظَاَهَراَ  سِحْرَانِ   قاَلوُا 
كاَفرُِونَ -Birbirini destekleyen iki sihir! demişler ve eklemişler…“ (بكُِلٍّ 
di: Doğrusu biz hiçbirine inanmıyoruz.” Ayette “birbirini destek-
leyen iki sihir” diye çevrilen cümlenin farklı kıraate göre, “bir-
birini destekleyen iki sihirbaz” şeklinde tercüme edilebileceği, 
açıklama getirilerek izah edilmiş, böylece kıraat imamlarından 
Âsım, Hamza, Kisâî ve Halef’in (ِسِحْرَان) şeklinde okuduğu keli-
meyi diğer kıraat imamlarının (ِسَاحِرَان) şeklinde okuyuşları isim 
belirtilmeden verilmiştir.2 Kur’an Yolu Meali’nde kıraatlere atıfta 
bulunulan ender yerlerden biri burasıdır. Diğer yandan mealde 

1	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, II, s. 188.
2	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, II, s. 256.
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bu ayetle ilgili bir kıraat açıklaması verilmesine rağmen kıraat 
imamlarının (سِحْر) ve (سَاحِر) şeklinde ihtilafta bulunduğu diğer 
ayetlerde bu duruma hiç değinilmemiştir.1 Bu durum Kur’an 
Yolu Meali’nin kıraat açısından sistematik tutarlılığına uygun 
değildir. Ayrıca bütün Kur’an’ın tamamında yukarıda bahsetti-
ğimiz Kasas 28/48. ayete ilave olarak sadece En’âm 6/59, Neml 
27/49 ve Cin 72/19. ayetlerin açıklamalarında farklı kıraate dair 
işaretlerin bulunması da en azından mealde kıraatlerin genişli-
ğinden yararlanılmadığı ya da tefsire bırakıldığı sonucunu or-
taya koymaktadır. Ancak tutarlılık ve ön kabuller açısından de-
ğerlendirdiğimiz zaman ya kıraatlere hiç değinilmemesi ya da 
tespit edilebilen tüm ayetlerde bu açıklamaların yapılması bek-
lenirdi.

3. KIRAAT FARKININ DİKKATE ALINMASIYLA 

MEALLENDİRİLEBİLECEK AYETLER

Bu başlık altında kıraat farklılıklarının dikkate alınmasıyla 
daha anlaşılır ve daha güzel meal verilebilecek yerler hakkında 
bazı örnekler vermek istiyoruz: 

Kıraat farkının dikkate alınmasıyla meallendirmenin daha 
güzel olabileceğini düşündüğümüz ayetlere Yûnus 10/16. aye-
ti güzel bir örnektir: (ُلبَِثْت فقََدْ  بهِِ  أدَْرَاكُمْ  عَليَْكُمْ وَلاَۤ  تلَوَْتهُُ  مَا   ُ اللَّ شَاءَۤ  لوَْ   قُلْ 
 Yine de ki: Allah öyle dileseydi ne ben onu“ (فيِكُمْ عُمُراً مِنْ قبَْلهِِۤ أفَلَاَ تعَْقِلوُنَ
size okuyabilirdim ne de siz onu anlayabilirdiniz; o gelmeden aranız-
da uzun bir süre yaşadım, siz aklınızı kullanıp düşünmez misiniz?” 
Ayette geçen (ْوَلاَۤ أدَْرَاكُم) “Allah size ayetlerini bildirmezdi.” ifade-

sini İbn Kesîr (ْوَلَدَْرَاكُم) “O size ‘başka bir yolla ayetlerini’ mutlaka 
bildirirdi.” şeklinde okumuştur.2 Bu ayete Kur’an Yolu’nda “Ne 
o ayetleri ben size okuyabilirdim ne de siz onu anlayabilirdiniz” 
şeklinde çeviri yapılmıştır. Yani (ْمَا تلَوَْتهُُ عَليَْكُمْ وَلاَۤ أدَْرَاكُم) ifadesinde 

1	 Bk. Mâide 5/110; Hûd 11/7; Tâ-Hâ 20/69; Saff 61/6.
2	 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-Kırââti’l-Aşr, II, s. 212; Muhammed Fehd Hârûf, 

et-Teshîl li Kıraati’t-Tenzîl, s. 210; Ayrıca bk. Semîn el-Halebî, ed-Dürrü’l-
Masûn fî Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, thk. Ahmed Muhammed el-Harrât, Dâ-
ru’l-Kalem, Dımeşk ts, VI, s. 164.
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geçen (مَا) ve (لا) harflerinin her ikisi de olumsuz anlamda kul-
lanılmış ve bu tercih Hz. Peygamber’in Kur’an’ın muhtevasına 
hiçbir katkı ve etkisinin olmaması şeklinde bir açıklamayla izah 
edilmiştir. İbn Kesîr kıraati buradaki (لا)’nın olumsuzluk için de-
ğil te’kîd için olduğu izahına dayanmaktadır. Kur’an Yolu’nda 
yapılan Hz. Peygamber’in Kur’an’ın muhtevasına hiçbir katkı ve 
etkisinin olmaması açıklaması doğrultusunda düşünecek olur-
sak (ْلَدَْرَاكُم) kıraati daha güzel bir anlam ortaya çıkarmaktadır. 
Zira bu okuyuşa göre anlam “Allah dileseydi ben bu ayetleri size 
okuyup tebliğ etmezdim; ancak Allah size ayetlerini ‘başka bir 
yolla da olsa’ kesinlikle bildirirdi.” şeklinde olur. Ancak bu tip 
yerlerde kıraatlerin genişliğinden istifade edilmemiş, çeviride de 
açıklama kısmında da herhangi bir bilgi verilmemiştir. 

Bir diğer örneğimiz de Yûnus 10/30. ayettir: (ٍهُناَلكَِ تبَْلوُ كُلُّ نفَْس 
ِ مَوْلاهَُمُ الْحَقِّ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا كاَنوُا يفَْترَُونَ  İşte o gün her“ (مَاۤ أسَْلفََتْ وَرُدُّواۤ إلِىَ اللَّ

şahıs, dünyada yaptığının karşılığını görecek, gerçek Mevlâları olan 
Allah’ın huzuruna götürülecekler ve uydurup yakıştırdıkları putlar da 
onları yüzüstü bırakıp kaybolacaklardır.” Ayette geçen (ُتبَْلو) kelime-
si Hamza, Kisâî, Halef tarafından (ُتتَْلو) şeklinde okunmaktadır.1 
-okuyuşu “dünyada yaptıklarının karşılığını görecek” ma (تبَْلوُ)
nasına gelirken; (ُتتَْلو) okuyuşu ise “amel defterlerini okuyacak” 
manasına gelmektedir. (ُتتَْلو) kıraatine göre ayetin akış sıralaması 
“amel defterlerini okumak, huzura çıkmak, putların onları terk 
etmesi” şeklinde olur. (ُتبَْلو) şeklinde okunursa akış sıralaması, 
“yaptıklarının karşılığını görmek, huzura çıkmak, putların onla-
rı terk etmesi” şeklinde olur. (ُتبَْلو) okuyuşunda sıralama bozul-
maktadır zira yaptıklarının karşılığını görmek, huzura çıkmak 
ve putların onları terk etmesinden sonra olmalıdır. Neticede bu 
durum sadece tefsirde değil, meallerde de farklı kıraatlerin an-
lam genişliğinden yararlanılması gerektiği neticesini çıkarmamı-
za yeter bir sonuçtur.

1	 Abdülfettâh Kâdî, el-Büdûru’z-Zâhira fi’l-Kırâati’l-‘Aşri’l-Mütevâtira, s. 144.
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Kehf 18/34. ayette de benzer bir durum bulunmaktadır: (َوَكاَن 
نفََراً وَأعََزُّ  مِنْكَ مَالًا  أنَاَ أكَْثرَُ  وَهُوَ يحَُاورُِهُۤ  لصَِاحِبِهِ  ثمََرٌ فقَاَلَ   Böylece adamın“ (لهَُ 
bol ürünü oluyordu. Bu yüzden arkadaşıyla konuşurken ona şöyle dedi: 
Ben servetçe senden daha zenginim; nüfusça da senden daha güçlü-
yüm.” Ayette geçen (ٌثمََر) kelimesi Kur’an Yolu Meali’nde “bah-
çenin bol ürünleri ve meyveleri” diye çevrilmiştir. Ancak aynı 
kelimenin (ٌثمُُر) şeklindeki kıraati de bulunmaktadır.1 Bu kıraate 
göre kelime “gelir kaynağı, mal, servet” anlamına gelmektedir. 
Cümlenin akışı açısından “daha başka gelir kaynaklarına sahip 
adam” şeklindeki çeviri, akışı daha güzel yansıtmaktadır. Me-
sela yine Muhammed 47/4. ayette geçen (ِ اللَّ سَبِيلِ  فيِ  قُتِلوُا  َّذِينَ   وَال
-Allah, yolunda öldürülenlerin amellerini asla boşa çı“ (فلَنَْ يضُِلَّ أعَْمَالهَُمْ
karmayacaktır.” ayetinde (قُتِلوُا) “öldürülenler” kelimesini kıraat 
imamlarının çoğu (قاَتلَوُا) “savaşanlar” şeklinde okumaktadırlar.2 
Allah, yolunda öldürülenlerin amellerini asla boşa çıkarmaz an-
lamı, sonuca dayalı güzel bir meal olduğu kadar; Allah’ın kendi 
yolunda savaşanların gayretlerini boşa çıkarmayacağı şeklinde-
ki bir mana da sürece dayalı olarak güzel bir anlamı ifade et-
mektedir. Ancak farklı kıraatten kaynaklanan bu genişliklerden 
mealde istifade edildiği söylenemez.

Son olarak da Mürselât 77/32-33. ayetlerde geçen (قصَْر) ve 
 kelimelerini örnek vermek istiyoruz. Ayetin Kur’an Yolu (جِمَالتٌَ)
Meali’ndeki tercümesi metniyle birlikte şöyle verilmiştir: (ََّها  إنِ
صُفْرٌ جِمَالتٌَ  َّهُ  كأَنَ  . كاَلْقَصْرِ  بشَِرَرٍ   O, kütükler kadar, koca sütunlar “ (ترَْمِي 
kadar kıvılcımlar fırlatır.” Ayette geçen (قصَْر) ve (ٌَجِمَالت) kelimeleri 
için farklı kıraatler bulunmaktadır. (قصَْر) kelimesi, bu şekildeki 
okunuşuyla “köşk ve saray” manasına, (قصََر) şeklindeki oku-
nuşuyla da “odun demeti, hurma kütüğü” gibi anlamlara gel-
mektedir.3 (ٌَجِمَالت) kelimesi ise, Hamza, Kisâî ve Hafs tarafından 

1	 İbnü’l-Cezerî, Tahbîru’t-Teysîr fi’l-Kırââti’l-‘Aşr s. 444.   
2	 Muhammed Fehd Hârûf, et-Teshîl li Kıraati’t-Tenzîl, s. 210
	 Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’an, Âlemü’l-Kütüb, Beyrut 1983, III, 225; 

Muhammed b. Cerîr et-Taberî, Câmiu’l-Beyân ‘An Te’vîli Âyi’l-Kur’an, thk. 
Abdullah b. Abdü’l-Muhsin et-Türkî, Dâru Hicr, Kahire 2001, XXIII, 604-609; 
Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ‘An Hakâ‘ikı Gavâmi-
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“deve” anlamında (ٌَجِمَالت), cumhûr tarafından “develer” anla-
mında (ٌجِماَلَت),  İbn Abbas, İbn Cübeyr, Hasan-ı Basrî, Katâ-
de ve Ya’kûb’un ikinci râvîsi Ruveys tarafından “gemi halatı” 
anlamında (ٌجُماَلَت) şeklinde okunmuştur1 Elbette bu kelimeler 
kıraat farklılıklarına göre farklı şekillerde izah edilebilir. Kur’an 
Yolu Meali’nde “kütükler” ve “koca sütunlar kadar kıvılcımlar” 
şeklindeki anlam tercih edilmiştir. Ancak Kur’an’ın nazil oldu-
ğu dönemde yaşayan Arap toplumunun hayalinde canlandıra-
bileceği nesneler üzerinden bir anlama gerçekleştirecek olursak, 
-kelimesinin sürekli etraflarında görebilecekleri hurma ağa (قصَْر)
cının kütükleri, (ٌَجِمَالت) kelimesinin de yine etraflarında dolaşan 
kızıl develer şeklinde anlaşılması daha makul görünmektedir. 
Ancak burada önemli olan kıraatlerin vermiş olduğu bilgiler-
deki anlam genişliklerinden meallerde yararlanılmış olmasıdır. 
Kur’an Yolu Meali’nde ise bundan istifade edilmemiş ya da örtük 
yolla geçiştirilerek ifade edilmiştir.

SONUÇ

Çalışmamızda konu olarak ele aldığımız Kur’an Yolu Meali’n-
deki kıraat farklılıkları açısından problematik durumlar, verdi-
ğimiz örneklerden de anlaşılacağı üzere anlamda değişikliklere 
neden olmaktadır. Ancak söz konusu kelimelerdeki farklı telaf-
fuzların veya diğer söylenişiyle kıraat imamlarının ihtilâflarının, 
konuyu derinlemesine anlama açısından birçok faydaları da bu-
lunmaktadır. Bu nedenle tefsirlerde olduğu gibi meallerde de kı-
raat farklılıklarına değinilmesi, en azından farklı anlam alterna-
tiflerinin mealin içerisinde ya da açıklama kısımlarında mutlaka 
belirtilmesi gerekmektedir. 

Kur’an Yolu müellifleri tefsir kısmında bazı ayetlerle ilgili 
açıklamalarında kıraatlerle ilgili farklılıkları dikkate aldıklarını 

zi’t-Tenzîl ve ‘Uyûni’l-Ekâvîl fî Vucûhi’t-Te’vîl, thk. Âdil Ahmed Abdü’l-Mev-
cûd-Ali Muhammed Muavvıd, Mektebetü’l-Abîkân, Riyad 1998, VI, 289.

1	 Ebu’l-A’la el-Hemedânî, Gâyetü’l-İhtisâr Kırââti’l-‘Aşereti Eimmeti’l-Emsâr, 
thk. Eşref Muhammed, Cemaatu’l-Hayriyye, Cidde 1994, II, 703; İbnü’l Ce-
zerî, en-Neşr fi’l- Kırââti’l-Aşr, II, 297.
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belirtmişlerdir. Nitekim zikredilen kıraatlerden birinin anlamını 
tercih etmek, ayete verdikleri manayı kıraat farklılığını belirte-
rek kuvvetlendirmeye çalışmak veya kıraatin zayıflığına işaret 
etmek gibi hususlarda, kıraat farklılıklarının ayetin anlamına 
etkisini ortaya koymuşlardır. Ancak günümüzde birçok mealde 
olduğu gibi, kıraat farklılıklarıyla oluşan bu anlam zenginliği ve 
çeşitliliğine meal içerisinde istenen seviyede değinilmemiş ya 
da örtük yolla ifadelerin içerisine yedirilmiştir. Bu durum meal 
kısmının ayrıca basılmış olması, mealde teferruat vermeye gerek 
görülmemesi gibi bir anlayıştan kaynaklanmış olabileceği gibi 
referansın kıraat ilmi olarak alınmayıp dil özellikleri olarak alın-
ması gibi bir anlayıştan kaynaklanmış da olabilir.  

Meal son tahlilde tercih edilen anlamın ifadeye yansıtılma-
sıdır. Meallerde tercih edilen anlamın yanında alternatif başka 
anlamların da olabileceği meal metni içerisine ya da açıklama-
sına pekâlâ yansıtılabilir. Bu noktada sadece tefsirlerin değil 
meallerin de kıraatlerin genişliğinden yararlanması gerektiğini 
düşünüyoruz.
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